Vse o so brez dvoma resne in tezke naloge in dolznosti, ki ¢akajo tudi
pisateljevega peresa in dulid; zato res ne kaZe zanikati njegove cksistence.

Neodpustljivo in tudi Zze kar neprirodno pa bi bilo. &¢ bi moralnemu dolgu
preteklosti delali medvedjo uslugo s tem, da bi zanemarili sodobne teme, na$
danagnji ¢as. Saj ne pisati 0 tem nafem Zivljenju in mu ne poiskati ustrezen
filmski izraz. bi pomenile malone isto, kakor da se ogibljemo pogledu v svoj
lastni obraz ali se ga celo sramujemo. Je res treba toliko poguma — da spre-
govorimo sami sebi? Nemara. Morda celo zelo mnogo poguma. Zakaj znano je,
da so pogovori s samim seboj pogosto zelo tezki in celo mucni in neprijetni.
Toda imperativ imeti pogum e ni alarm za bifi preplasen ali celo klavrn.
Sicer pa je za zivljenje sploh bil in bo potreben pogum. Umetnost je zadnja,
ki ga je kdajkoli mogla pogresati.

ITvan Ribi¢

RAZGLEDI

ZDRAVE MISLI O ZAMEJSKEM NEMSTVU

(Samokritika iz ust neméike etnografke)

Voostrokovoem glasilu avstrijskih etnograloy - Osterreichische Zeitsehrift
fiir Volkskunde« je lansko leto izSla mikavna razprava dr. Ingeborg Weber-
Kellermannove. sourednice berlinskega »Deutsches Jahrbuch fiir Volkskundes,
zdaj delujode na univerzi v Marburgu ob Lahni: K vprasanju inlereiniénih
odnosov v etnografiji jezikoonih otokoo.® Skoda bi bilo pustiti to pisanje ne-
opazeno. pozabljeno v znanstveni reviji. ki jo berejo samo strokovnjaki. To
pa zaradi SirSega pomena. ki prerasica strokovne okvire. saj znanstvenica med
drugim razgalja ideje in prijeme rasistov in nacistov za dosego njihovih ciljev.
Razprava je odlofen protest zoper zlorabljanje znanosti v politicne namene.
Tak obracun ali samokritika iz nem8kih ust je v vsakem primeru nekaj raz-
veseljivega, Ceprav si ne smemo domisljati. da so se stare metode morda ze
cisto prezivele in da je ljudem starega kova zmanjkalo ngodnih tal pod nogami.

Dr. Weber-Kellermannova pravi, da bi vsakemu prizadetemu opazovalen
in izkuSenemu raziskovaleu nemskih narodnostnih manjsin morala postati jasna
usodna vloga mnogih zastopnikov nemske etnografske znanosti pri veliki tra-
gediji nemstva v Vzhodni in Jugovzhodni Evropi. Obtozuje jih, da so etno-
grafsko znanost postavili v sluzbo nacistiéne politike, jo zastrupili z nacistiénimi
idejami. jo izrabili za nacistiéno propagando in Sirjenje nacistiénih in rasistiénih
idej. Pred nami se razgrinja doslej malo znano podro¢je podtalnega delovanja
etnograloy iz Rajha med nemgkimi kolonisti v drzavah Vzhodne in Jugovzhodne
Evrope. torej podrocje. kamor je bilo treba zasejati nacisticno seme, da bi ob
svojem ¢asu rodilo sadove za Hitlerjev Veliki Rajh. Pisateljica pogumno secira
to rano neméke etnografije in odkriva v njej lazi., zmote. zatajevanje ali pa po-
narejanje resnice, pristranost, nacionalni egoizem in napnh brez primere. Vsa

* Ingeborg Weber-Kellermann, Zur Frage der interethnischen Beziehungen
in der »Sprachinselvolkskunde«. Osterr. 7Zf.f. Volkskunde, N. S. XIII. Heft {1,
Wien 1959, 19—47,
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etnografska raziskovanja je po njenem vodilo eno samo vpraSanje: Kaj pospe-
guje in kaj ovira rast nemstva? Tako ideolosko omejeno in enostransko gledanje,
meni nadalje, je nujno morale voditi do napacnili rezultatov, zaljivih za
druge narode. Njeni zakljucki so za nemske etnografe bolec¢i, zato pristavlja,
da je napisala to delo, da bi se kot znansivenica redila iz zamotanega klob-
¢ita, v katerega se je zapletla njena stroka. ;Sele ko se bo nemski znan-
stvenik odlocil. da se resi nacisticne slepote in pogleda v obraz resni¢nemu
zivljenju svojih rojakov v tujini, se bode razgrnila pred njim bogata in pro-
strana obzorja evropske etpografske vede. I kateri bo itudi on spet lahko
prispeval svoj delez..

Vo opryvem izmed Stirih delov razprave — ORolicy jezikobnega oloka —
pripoveduje znanstvenica o prizadevanjih nacisticnih rvaziskovaleev ljudske
kulture nemskih narodnostnih manjsin, da bi sveje rojake koloniste prepri-
cali o nemSki visji rasic. Njihovo ljudsko kuliuro so takele razdelili: 1. na
starp gradive, to so ustna izrofila, ki so jih kelonisti prinesli iz stare domo-
vine, 2. novo gradivo, ki je nastalo v naselbini in 3. izposojeno gradivo. ki so
zga kolonisti prevzeli od svojih sosedov. Razumljivo je. da so kot etnografli
in kot Nemei najraje segali po tistih témah. ki imajo za vsebino stara ustna
izrocila in se navduoSevali nad odkritimi starinami. o katerth v domovini ni
Lilo vere sledu, tn pa se Se Zive krozile med ljudstvom. Pri tem <o ponosno
kazali 1o svoje rojuke. ki so na »jezikovnem otoku-. sredi  sovraZzno pljuska-
jotega morjae ohranili svoj jezik. svoje obitaje in svojo narodne samobitnost.
A ravno ta ponos jih je zavedel, da so popolnoma spregledali vlege drugih
dveh delov njihove kulture. tj. novega in izposojenega gradiva. pa tudi
vpliv dvestoletnega sozitja s tujerodno okolice.

To nam najbolje ponazarja primer ljudske pesmi. NemSki raziskovalei
so od vsega bogatega pesemskega gradiva izbirali samo stare neméke motive
in priznavali vrednost samo tem. Nove stvaritve. ki imajo za vsebino Ziv-
ljenje v novem. jezikovio meSanem okolju. so zanje brez pomena. hrez cene.
sele madzarski muzikolog Béla Barték je pokazal na moci, ki izhajujo iz
dajanja. jemanja in zopeinega krizanja melodij in besedil, :Popolna zapora
tujim vplivom pomeni propadanje. dobro asimilirane tuje vzpodbude pa
ustvarjajo moznosti za obozatitev.s

Nemski etnografi so pri obravnavanju jezikovnil otokov pretirano po-
udarjali nemitvo. Neprestano so opozarjali na ~globok duSevni prepad«. ki da
loc¢i Nemea od tujerodnega kmeta in mu onemogoca vsak ozji kontakt z njim.
Pri tem so kajpada vzirajno razglasali idejo o veéji vrednosti nemikega
cloveka. Nemski kolonisti naj bi po vsi sili ostali izolirani od okolice. da bi
lahko zmeraj predstavljali »vi§jo raso: in da bi bili nem&ki jezikovni otoki
vedno zariste kulture za tuje sosede.

Pisateljica zavraca taka zgreSena in nevarna pojmovanja, nevarna pred-
vsem za fiste. Ki jih sprejemajo. Za taka gesla. pravi. ni mogoce drugate,
kot da ncinkujejo sovrazno in napadalno ter so za nemske priseljence samo
skodljiva, ker so res ustvarila pregrajo med njimi in sosedi, jih zares na-
redila za tujee. kar dotlej niso bili. tako da so morali grenko placati racun
zanje. Nemska etnografija se mora v bodote odreti takih nevarnih pojmovanj
in govoriti o stujerodni soseitini- objektivno pravilneje in snbjektivng za-
htevneje. V dokaz. kako izmisljen je sgloboki dusevni prepad« med Nemei in
sosedi in kako malo so nem&ki naseljenci svoja gostiteljska ljudstva obdutili
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kot tujee. navaja med drugim pripovedovanje 62-letne kmetice iz jezikovno
medane vasi Mozs na Juznem Ogrskem. Katarine Féglein. ki je hila pre-
seljena v Rajh. o Miklavzevih obhodili o bozitnem casu: Po vasi je letalo
po ve¢ Miklavzev in na Miklavzev vecer se¢ noben otrok ni upal na cesto.
Povsod so bile enake postave. pri Nemcih in Slovakih in MadZzarih. V vsako
hiso so 8li: imeli so torbo, na kateri so viseli orehi in jabolka in tudi &ibo so
imeli. Otroci so pa molili. — Mi pa¢ nismo vedeli. da je tam ali {am Slovak.
Vsi smo bili enaki in vsi smo enako govorili. Bliza nas je stanoval neki Slovak
in jaz sem znala malo slovaiko: to sem od njega slifala — in madZzarske
seveda tudi: in tudi on je znal nemske.

Zanimiva je tudi ugotovitey madzarskega glasbenika Bartdka iz leta 1945,
ko je v nasprotju s tedanjo politicno propagando povedal, du pri kmetih ni
sledu o kakem sovrastvu do drugih narodov, da ga ni in da ga nikoli ni bilo.
Zivijo mirno drug poleg drugega, vsak govori svoj jezik, se drzi svojih navad
in se mu zdi ¢isto prav in samo ob sebi razumljive. da tudi njegov sosed
dela tako. Najboljdi dokaz temu so besedila liri¢ne ljudske pesmi. v katerih
se komaj kdaj najde kaka sovraznost do drugih narodnosti. In celo tam,
kjer se v kaki vrstici posmehne tujeu. to ne pomeni ved kot tista pesemska
besedila. v katerih se ljudstve posmehuje napakam svojega zZupnika ali pa
lastnim pomanikijivostim.  Med kmeti vlada mir — sovradivo do ljndi drogih
ras razirjajo samo vigji krogi!

Znanstvenica oCita raziskovalecem. da sploh ne pokazejo resni¢nih druz-
benil odnosov v jezikovio medanih obmotjih. V Mézsu. kjer je sama razisko-
vala, je naletela na celo vrsto takih pesmi. ki Saljive obravnavajo razlike
med posameznimi narodnostmi (v jeziku, nosi, hrani). dalje pesmi, ki so jih
z melodijo in besedili prevzeli od sosedov ali pa imajo kake drugute za vse-
bino Zivljenje v narodnostne mefanem ozemlju in ki so pri ljudeh silno
priljubljenc. Eno takih pesmi tudi navaja, pojo pa jo take na plesi&cih kot
na praznicnih shodih. Prva kitica se glasi takole:

Wenn man die Welt umgeht. kommt. wolin man will,

da hal man ja noch nicht erreicht das allerschinste Ziel.

Doch, mwo man sich freundlich griisst. reicht briiderlich die Hand.
das find' man nur im schinen Ungarland!

(To je: Ce gres po svetu, prides, kamor te je volja, — a vendar Se nisi
prispel do najlepSega cilja. — Kjer pa se ljudje prijazno pozdravljajo. si bra-
tovsko segajo v roke. — to najdes samo v lepi ogrski dezeli!)

lz pesmi se Cuti povezanost Nemecev z ljudstvom dezele. katere drzavljani
s0 in ¢igar muzikalnost in plesalsko spretnost obéudujejo. NemSkim zbiralcem
pa ta pesem ni¢ ne pomeni, ker ni stara nemska, ampak samo pod vplivom
okolja nastalo novo besedilo na staro melodijo.

V drugem poglavju svoje razprave — Kako ocenjujejo sami sebe in narode
iz soseic¢ine — pripoveduje naSa znanstvenica, kake so nemski raziskovalei
ocenjevali in precenjevali kulturni vpliv nemskih kolonistov. narobe pa pod-
cenjevali ali pa popelnoma prezrli vpliv sosesCine na svoje rojake. Najmoé-
nej§i vpliv sosednih narodnoesti so raziskovalci ugotovili v materialni kulturi
na jezikovnem podrocju (ledinska in Zivalska imena, prehrana) in v ljudskem
pesnitvu, predvsem pa pri otrodkih igrah in v plesni glasbi. Znansivenica
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pravi, du naravno vzivljanje v svet drugih judstey ni treba, da bi pomenilo
apuscanje lastnega izroCila in do njihova narodna samobitnest ni¢ ne trpi,
¢e n.pr. madzarski Nemei priosvojih mnogo bolj skromnih plesnih oblikah
dajejo sem in tja prednost ogrski plesni glashi in plesom. Dosedanji razisko-
valel pa so drugesa muenja in pravijo, da je vpliv soseduega obmoéja odvisen
od kulturne razlike med naseljenci in soseicino ter da zaostalo domace pre-
hivalstvo gleda v novih naseljencih celo gospodes, Za mdlo se jim zdi pri-
snati katerokoli prednost tem narodom. Ko so n.pr. morali ugotoviti, da so
za Ljudi bolj vabljive noveje. ¢eravino ne tako dragocene pesmi, se jim je
zdelo potrelnio 1o opraviéiti s pristavkom, «da so pretrgane kulturne zveze
z materno zemljo povzrocile sprejem sluéajno zaslega. manjvrednega pesem-
skega blaga (Slagerjev) in privedle celo do prevzema pesmi sosednih tujih
naredove. A te] neprijetni ugotovitvi so takoj postavili nasproti svojo trditev,
da je bilo izzarevanje od nemike strani mocnejse. za kar pa so ostali dolzni
dokazov. Zanimivo je tudi naslednje njihove opravicile: +V skoraj vseh nem-
skih naselbinah na Vzhodu se izraZa premo¢ slovanske ali madzarske glasbe,
ki je zlasti razumljiva tam, kjer se premozucmua Nemen zdi nespodobno ali
ponizujoe. da bi svojim ali tujim ljudem sam kaj zaigral.c Tike hoteno
ponarejanje dejstev — saj je znano. da je ravnoe ljudska glasba eno tistih
redkih podrocij, kjer so Nemei pripravljeni priznati premo¢ sosednih naro-
dov — ni niti znanstvene niti etiéne opraviéljivo in se da razloziti samo
s teznjo, ostati brezpogojnoe pri vodilni vlegi nemétva. Tako zvemo o vplivu
od svoje okolice mocénejSega Nemcas, ki je bil -na vsem Vzhodu nosilec
kulture  in od katerega naj bi se bili domacini nau¢ili ne samo stanovanjske
Kulture in gospodarstva, marved prevzeli od njega tudi marsikak obicaj,

Taka poudarjanju so dajala smer etnografskim raziskavanjem. Oznacuje
jih neka strastna nestrpnost nasproti drugim narodom, zdruzena s podobo
zanemarjenega. zanikrnega in neprerafunljivo lahkoZivega vzhodnega in jui-
nega Evropejea nasproti pridnemu, redoljubnemu. snaznemu. prizadevnemu
in duliovino mocnejfemu Nemcu. Tako izkrivljanje stvarnosti, povrhu Se zlo-
rabljeno po politiki in podzigano z vedno novimi impulzi. je nujno vodilo
k tistemu dohovnemn oblikovanju, ki ga moderna psibologija oznacuje kot
sstereotipnos. Znaciluo zanj je ozkosréno presojanje, ki si iz kompleksa dosev-
nih lastnosti izbere samo ene kvalitete, druge pa zametuje. Skusnja uéi dru-
gate. Raziskovalee ne more zavrniti ocitka, da trdno zasidrana predstava
o nemikem kolonistu kot o rojenem gospodarjus in o milostnem razdelje-
vanju nemske Kulture tujerodnim okolicanom vodi stran od resniénosti in ni
malo kriva sovradtva drugih ljudstev, ki so jih stalno obravnavali kot manj-
vredne. To pa je bilo izvir nesrece nemékih manjdin. Kdo bi pa mogel trditi.
da so pridnost in prizadevnost edine zvelitavne dobrine tega sveta. in kdo
bi se upal upreti dokazovanju druge strani, ki je odkrila v ¢esto neveselem
ubadanju, trudu in varénosti Svabov neko netranje osiromasenje zivljenja.
nasproti kateremu so izzivalno postavili svej lastni. morda ne tako prizadeven,
zato pa belj pisan svet!

Pisateljici gre za znanstveno in cticno ofiftenje njene stroke. zlasti ker
se Se v nadith dneh Sirijo in vzdrzujejo taka napacéna. nepravitna in sovraZna
pojmovanja iz nacisticne dobe. kjer se Nemei imenujejo sstvaritelji. obliko-
valei in vzdrzevalei kulture: v krajih. kjer so se naselili. In ker take reéi
piejo celo priznani znanstveniki. pravi. da bo treba z vso odgovornostjo na
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novo temeljito pretresti vprafanje o raziskovanju nemdEhih narodnostnih
manjsin.

Kot primer nespremenjencga pojmovanja v najnovejsi literaturi navaja
znanstvenica raziskovalea ljudske igre pri denavskih Svabih. Karaseka, ki
tukole rige polozaj: Igre tujerodnih sosedov niso take Stevilne in todi veliko
bolj enslicne so kot neméke. Omejujejo se bolj na betlehemsko petje. pastir-
ske in trikraljevske igre. Donavski Svabi so z igrami najbolj bogata, glede
veselja do iger pa najbolj ziva skupina na Jugovzhodu in so temu primerno
tudi posredovalei marsikakega izrocila svoji tujerodni okolicie itd, Weber-
Kellermannova pripominja k temu: Ne glede na to. di snanstveno s tako
ohlapnimi navedbami ni kaj prida poceti. Karasek kot star poznavalee juzno-
evropskih ljudskih izrec¢il natanéno ve, da so take izjave objektivio po-
polnoma napaéne. Kaj je s tem pridobeljenega. ¢e s smrtnim molcanjem o
bogatem in izvirnem svetu iger na Cefkoslovaikem, Ogrskem in v Romuniji
enostransko porine v lu¢ reflektorjey namidljenn kuliuririgersko vlogo Nem-
cev in tudi na fem podrodju?.

Pri takem branju, meni znanstvenica. dobi ¢lovek posehen obiuntek. Kot
da bi ti nascljenci res stoletja Ziveli na otoku brez vsakega stika s celino,
razen v dokaj pozui uri z crajhovsko-nemiko materno zemljos, brez Zivega
kontakta z okoliSkimi ljudsivi, od katerih jih loci po  kulturni razdaljie
ustvarjen »globok prepade. Zdijo se kot zvesti Cuvaji ljubosumno zavarova-
nega starega izrotila, ki res da ga pokaZejo tnjeem. o samo za zgled. drn-
cafe pa mora ostati ¢isto — Kot znamenje  neméke odpornestic. P taki
napacéni, okosteneli predsiavi je pa® tolaZljive pogledati v obraz resnicdnemn
zivlijenju teh ljudi:

V vasi Mizs praznujejo oktobra trgatev —— csziivetiballe, Na ta zadnji
in najvecji letni praznik se z zivim vescljem spominjajo tudi tisti nem3ki
Mézsani, ki so morali zapustiti svojo vas. Porotevalka naSe znanstvenice.
Katarina Féglein. zdaj na SaSkem. ji je junija 1938 pripovedovala:  Za .szii-
retiball’ fantje Ze prej povabijo dekleta in dekle mora biti zadovoljng ~ ti-
stim. ki pride in ne sme nikogar zavrniti, Fant gre kK njenim starfem in prosi,
¢e gre lahko z njim. [zrodi ji svoj cérai klobuk in ona ga mora okrasiti s pisa-
nimi pentljami in trakovi v vseh barvah, rdefimi. rozastimi. pa tudi v treh
ali stirth barvah. tako da je ves klobuk okraZen. Tedaj ima mati héere. ki je
§la na praznovanje. dosti dela: mora pripraviti dobro kosilo, saj so povabljeni
tudi fantovi starsi. Potlej si dence fant klobuk nu glave: na sebi ima Siroke
bele hlate. gatya. Dekle se oblece madzarsko. Vsa vas gre za sprevodom.
Spletejo pravo krono iz grozdja, dekleta jo morajo pri obhodu skozi vas
menjaje nositi, gredo vedno po dve in dve skupaj. Enega izvolijo za sodnika,
ta je bird in ta si mora spet izbrati dekle. ta je birdné. sodnica. Ta dva se
peljeta v ko¢iji, v koleslju, s konji, ti hodijo cel dan z muziko okrog. Zveéer
je ples. Gospa sodnica. birdné, je bila v bogvslovski nofi. (Z vasjo Bogyslo smo
bili v dobrem sosedstvu. Pri poplavi Donave 1956 <o Mozsani sprejeli mnogo
tamkajsnjih prebivaleev. ki so ostali brez strehe. s Moja héi je imela pri sebi
12 ljudi.« je pripovedovala gospa Figlein) Sodnica si je izposodila nofo v Bo-
gvslu. ¢udovito lepo nofo, s pikéastimi nogavicami in rozastim krilom. zelenim
in z rozami. zares lepo nofo in Siroka, poSkrobljena krila, samo sodnica je
bila tako napravljena. Vsa druga dekleta so bila obletena v madZzarsko ljudsko
nofo in fantje so imeli ¢ pastirsko palico. tudi s trakovi okradeno, z okroglim
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roCajem in tudi nanj so se morali navezati trakci, na sebi so imelj obeseno
leseno ¢utaro. Te vrée so jemali poleti na polje. ker je vino ostalo hladno notri.
Potem so imeli majhen kratek telovnik iz zameta, kakor Madzari. Vsi v vasi
smo bili kot eden, vsi so govorili kot mi in vsi so znali nemiko in tudi madzar-
sko in vse kot mi. Vsi smo bili skupaj, vsak si je poiskal svoj par in vsi so
§li drug z drugim. To je bilo lepo in moja héi je 3la Stirikrat ali petkrat..

Domovina« Za Katarino Foglein, ki ima kot prisilng izseljena komaj
povod za kake prijazne obcutke do nenemSkega prebivalstva Mozsa, pomeni
spomin na njeno pred 11 leti zapuSeno vas ve¢ kot spomin na tamkajinje
Svabe. Spomin chsega vso vasko skupnost. Prevzema jo tisti topli obeutek.
da kot sosedje in prijatelji spadajo skupaj, obéutek, ki ne pozna narodnost-
nih razlik. Spominja se tiste bogate raznovrestnosti pojavov in obéutij, ki
ustvarjajo pojem sdomovinac.

V Weidenheimovem romanu Sreéanje: pravi kmetica, ki ji je bilo na
izhiro, skrivaj zapustiti svojo domovine ng jugoslovansko-madzarski meji
ali pa pod tezkimi Zivljenjskimi pogoji ostati tam: »Tuka] poziam veak grm
in ni ga vonja, ki bi ga v kraju ne poznala. Vem, kdaj je oblaéno kar tako
in kdaj bo zares dezevalo. In ¢e pravi Srbh -hlebe, Madzar kenvér in Svab
“Brote, tedaj vem, da vsi trije mislijo eno — en in isti digedi beli hlel s ka-
kor pdeckastocrno lakirano blesteto skorjo in z velikimi luknjami v sredici
kakor v ementalskem siru, take velike hlebee. kakrine so jedli prej vsi

Pojem ~domovina: je treba razéistiti. Znanstvenica nam po raziskovaleu
E. Maennerju navaja $tiri pojme domovine. V uvodu k svoji knjigi Gutten-
brunn. kjer opisuje razmerje med dvema banafkima vasema. pife Muaenner
takole:

2Na kencu naj se zahvalim tudi Gutenberzanom. pregnanim iz demovine.
Naj bo ta knjiga vsem. onim, ki v svoji domopini pogumno vztrajajo v najtezjih
razmerah, tem, ki si pri nas v Avstriji lahko zgradijo novo domoevine. in tistim.
ki v Ameriki desetletja ohranjajo zvestobo svoji domopini in svojemu ljudstvu
— wvsem {em naj bo moja knjiga znamenje. da domoepina ni in ne bo pozubila
nanjelc Tako uporabljanje besede domovina éitatelja ¢uduno zadene. Prvié je
misljena nemika naselbina v romunskem Banatu. tudi drogi® ocitno gre za
domad¢ kraj na jugovzhodu, Tretja domovina je razumljiva v zvezi z novo
naselitvijo. medtem ko pri éetrii — pri desetletja v Ameriki Ziveéih romun-
skili Nemecil ze nastaja hud dvom, kateri domovini so zvesti: svoji banaski
vasi ali ¢isto splodno svojemu nemSiva? In nazadnje? Katera domovina jih
ne bo pozabila? Kraj, kjer biva pisatelj? Guttenbrunn? Banatska domovina?
Nemcija? Ali pa pisec morda kar tako udarja na struno, ki dandanes za-
trepeta Ze ob samem zvoku besede sdomovinas. Ali morda celo poskuda za-
nesti v znanost nevarno napetost nafega razburkanega ¢asa, v znanost. ki
ne sme trpeti nobene nejasnosti v poimenovanju. nobenih besed z veé
pomeni.

Ce se k temu spomnimo Se parole »Heim ins Reiche — Domov v Rajhe.
s katero so v vojnih letih nasilne evakuirali desettisote Nemcev z Vzhoda
in Jugovzhoda in ki je gostiteljskim narodom tako jasno povedala. da Nem-
cem njihovo dosedanje bivaliste ni prava domovina, postane zmeda popolna.
In vendar so tudi to skupino brez pomisljanja pritegnili v klife +iz domovine
pregnanih..



Za tem dr. Weber-hellermannova reSeta zmotna pojmovanja o nasciityi
Nemeev v vzhodne pokrajine. Pravi, da noben znansivenik ne bo zavracal
trditev o zaslugah nemskih Kolonistoy za gospodarski in kalinenr vedig
Vzhodne in Jugovzhodue Evrope, a zaveniti je treba trditve, da so 1o zasluge
nemikega rajha, kot da so bili ti kolenisti poslani od nemSke drzave, du iz
stepe, opustofene po Turkih, napravijo cvetad vrt za blagor in proevit tam-
kajinjih globoko zaostalih narodov, To ni res. To so bili ljudje. ki doma
niso imeli kaj izgubiti. zunuj pa veliko pridobitic, posli, mali kmetje, obriniki,
lindje brez kakega poscbunega nacionalnega obcutka, ki so se odlodili za-
pustiti domovine, heted si pstvariti boljSo eksistenco, svoje moti in sposch-
nosti pa staviti v sluzbo drzave. ki jih je sprejela. Tu so nasdli od naprednih
tokov Evrope 8¢ unedotaknjeno ljudsko kulturo in ni dvoma, da je nemski
nacin zivlijenja v tej novi. svojski okolici zbujal pozornost.

V interesu nove ureditve mednarodnih odnosov. h katerim narodopisna
znanost lahko veliko prispeva, se zdi pisateljici potrebuo. josno obrazloziti
ta dejstva. Zal je zelo malo pridevanj o Zivljenju nemikih naseljencev na
jugovzhodu Evrope pred nastopom nacionalizmy v Eveopi. Zate pozdravlja
izdajo neke vrste hiSne kronike (sHausbuche). ki jo je pisal neki banagki
kmet v letih 1842—1878.

Ta kmet. Muathias Siebeld. poleg skopih podathov o svoji deozini deln
in gospodarsivan na svoji domadiji in v vasi porota tudi o sgodovinskilh do-
godkih. ki so ga zanimali: o letn revolucije 1848 na Madzarskem. o ustanovitvi
komitatov, ¢ kancilu svobodemislecev v Neapljn 1869, ki si jo postavil za cilj
enakost vseh Hjudi. kar ga je kot prebivalea jezikovne in kulivrno mesanegza
ozemljy Se posebej zanimale. Nasprotno pa leto 1870 komaj omenjg in na
koneu leta 187t lakonsko zapide: »Nemdko-Trancoska vojska je twdi prigla
h krajn. Ustanovitey nems$ke drzave in cesarsko kronanje ga ne zanima,
kakor tudi ne najdemo niti ene opazke. ki bhi kakorkoli izrazala kak nemski
narodai ponos — kar je znamenje, da se futi domacing in clanag naravne
Yudske skupnosti dezele. Kjer prebiva, in da mu je tuj vsak obtutek narod-
nostie razlike ali celo narodnostnega povadigovanja. Svojo lasto narodnost
cheuti kot samo ob sebi umeven del te skupnosti: njegove héere so se po-
rocile 2 nemdkimi kmeckimi sinovi in po smrt <iarega nemikega uliteljn e
bil on tisti. ki je poskrbel za novega.

o knjiga je bogato spricevalo tisiega fasa, ko so nemiki naseljenci ze
dosegli blagostanje in mirno zivell v soglasju z drugimi narodnostmi. Ko so
vocast 2—3 generacij premagali teZzave. se je v niih razvil obfutek, da pri-
padajo novi dezeli. naselbini, zemlji in ljudem. kar se je konéno zlilo v za-
vest, da so doma. Njihovi predniki so se znadli v drogem sveiu, ki ni bil
nemski, sredi novilh secialnili in gospodarskih razmer. v geografskem in kli-
maticnem miljeju. ki je pustil sledove v njih, Ceprav so ga s svoje strani
prej ali slej obvladali, Vaske Zivljenje v tuji, strogo urejeni kolonistovski
naselbini. poljedelsivo. nove vrste poljskih pridelkov. trgi, mala komitaiska
mesta s svojim gpravinim aparatom in tujo govorico. cerkve in romanja —
v ovsem tem so jim izkuSnje, prinesene s seboj. zclo malo koristile. Posehno
v prvih tezkih casih. pa tudi kasneje je $lo za to, da se prilagodijo in ob-
vladajo dane razmere. Treba je bilo odpreti ofi in zbrati vse sile za obstanek
in napredek. Konéno je 8lo tudi za to, da se trdno zasidrajo v novem okolju
in inko posamezniku kot druzini in skupnosti ustvarijo trden polozaj, ohra-
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njajo i gojijo svoj duhovni svet s podedovanimi izrocili, na katera vsakdanje
zivljenje sprva ni izvajalo nobenega pritisku. in navsezadnje je Slo tudi za
ocuvanje tistega obéutka lastne domacnosti, ki so ga iz svojih domoyv prinesli
v nove kolonistovske hige.

Pred takimi vprasanji obstanka in prilagojevanja pa se niso znasli samo
naseljenci. ampak podobnoe tudi domacini bliznje in daljne okolice. Morali
so koloniste poucevati in jim pomagati s svojimi izkudnjami. Veckrat so obstali
sacudeno, Se veckrat pa posmehljivo pred vsemi zanje nenavadnimi pojavi
v jeziku, obicajih in nosi

In tako ni bila redko nosa prvo. kar so prisleki menjali in prilagodili
novi okolici. ker ima v vasi dsti najboljsi okus, kdor izgleda 1ako kot wsi
drugi. Iz doeva v dan je bile vec sticnil tock, ko je zivljenje zahtevalo neko
doloc¢eno reakeijo. Nemer so od svojih sosedov prevzemali dobrine, jih spre-
minjali in si jih prilagojevali, pa tudi narobe. s svoje strani vracali naj-
razlicnejse svojine sosedom. Tako so iz tega medsebojnega prevzemanja in
meSanja materiainil in duhovnih dobrin nastale nove oblike ljudskega Ziv-
ljenja. ki «o take znacilne za narvodnostine skupine. ki zive ¢ staluem kon-
taktn med seboj. Te skupine ne samo da so Zivele skupaj. tudi dozivljale so
skupaj iste zgodovinske in kulturne dogodke in spremembe. ki oso jil vse
oblikovale v skladno celoto,

Zato je zelo dvomljivo zaradi nekdanje stare domovines v Juzni in
Zahodni Nem¢iji govoriti. da so koloniste pripeljali nazaj v -dezelo njihovih
predoikove. Ti zamejski Nemei se precej razlikujejo od pravih Nemcev, pri
katerih sta bila naroduost in drzavljanstvo vedno identiéna. Madzarske Nemce
0 doma na Madzarskem imenovali Nemce. ker so res bili Nemei. Zdaj jim
pa cdoma. v stari domovinic Nemdciji iz najrazlicnejsih vzrokov —— jezik.
pisava, navade — pravijo Madzari tako kot pravim Madzarom! Tauko vledejo
njihovo nemétvo sem in tja in posebno starejfa generacija se Cuti popolnoma
izkoreninjena: v casti imajo madzarski jezik in spominjajo se madzarske
domovine.

Pisateljica pravi. da te navedbe lahko potrdi iz svojega opazovanja.
Poro¢evalka Ana Klem. sedaj preseljena na Sa&ko. pripoveduje brez po-
mislekov, da jo ljudje v hisi imenujejo samo ta staro Madzarko:, in 76-leina
Eva Ferner. sedaj v Vogtlandu. pravi. da ~mi madzarski ljudjes pa¢ drugade
knhamo in jemo kot -nemski ljudjees tukaj!

Poroéilo o usodi neke Svabinje iz ogrske vasi Mozs naj bo nadaljnja
prica o resnicni domovini nemikih naseljencev., Takrat 22-letna Lizi Rikker
je bila 1947 s svojimi star§i pregnana iz svojega rojsinega kraja Mizs in
celo druzine so sprejeli k sebi prijazni ljudje v Aunerbachu v Vogtlandu. Tu
so ziveli v kar znosnih Zivljenjskih razmerah. O¢e. spreten v obrinigkih
opravilili, je nadel dobro placano mesto v pohiStvenem mizarstvo svojega
hifnega gospodarja. mati in héi pa. prilagodljivi. snazni in marljivi. sta imeli
kmalu priliko zasluziti s poljskim in domaé¢im delom. pa s prejo in Sivanjem.
A deklica se ni mogla navaditi na novi kraj. Po nekaj tednih se ji je uprl —
tako je dejala — vsak grizljaj v ustih. Ni¢ ni mogla jesti in morala je domov,
da ne bi umrla, kot je zatrjevala, Tako se je odpravila. kakor zmeraj v svoji
mizsanski nosi, s tremi ali §tirimi mozsanskimi znanci na pot. prekoracila
v takratnih neurejenih ¢asih brez potnega dovoljenja §tiri drzavne meje in
«¢ po tedne dolgem potovanju pozimi 1947/48 spet znafla v Mézsu. Tu se je
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najprej skrivala pri sorodnikih, ki so smeli ostati doma. kmalu nato pa je
dobila, ne brez priperocila starih madzarskih in slovaskih sosedov, legalno
dovoljenje za bivanje. Dve leti je hodila kot delavka v bliznjo tovarno sira,
dokler ni tudi svojim starfem, ki jim je v Vogilandu $lo vseskozi dobro, pri-
skrbela dovoljenja za vrnitev in tako je bila vsa druzina spet zdruzena v
Miozsu. Tukaj so si v tesnih stanovanjskih razmerah najprej pomagali tako,
da so dali del svojega osebnega imetja spraviti svojim prijateljem, z zasluz-
kom zadnjega leta pa so najeli nekaj njiv in kupili konja. Pred vsem tem
pa so kupili prostor na pokopaliZ¢u. z dragim obeliskom iz budimpeStanskega
¢rnega marmorja po zadnji modi. na katerega so dali z zlatimi ¢rkami vkle-
sati rojstni datum sedaj 55-letnih starSev in praznim prostorom za vpis dneva
smrti. S tem je bila vrnitev domov nepreklicno potrjena. Tukaj v Mizsu so
hoteli umreti in biti pokopani. Ko so si kupili ta, zanje kot kmecke ljudi take
vazen prostor na domatem pokopaliséu, jim je nazadnje celo uspelo, s pri-
hranjeno dnino cele druZine kupiti nazaj svojo staro kmetijo. katere novi
lastniki so imeli druge naérte.

Tako torej ni nobenega dvoma. da je .domovinac za nemke naseljence.
tako za tiste, ki so ostali, kot za tiste. ki so morali iti, samo deZzela, v kateri
zivijo ali so ziveli in ki jim je kot posebni etniéni grupi viisnila svoj pecat.
Izraz -stara domovina« forej zanje ni uporaben in bi ga bilo bolje zamenjati
z izrazom sprvotng deZelac, ki pa ima komaj kaj skupnega z Zivljenjsko
stvarnostjo teh ljudi.

Naloge raziskovanja. lzrocilo o sstari domovinic paé ne more
dosti pomagati Nemcem. izseljenim v to »staro domovinos, pri njihovem vziy-
ljanju v zanje nov svet nemsko. vendar drugace govorecih ljudi. Oznacha
snova domovina« je pa zanje preuranjena! V ljudeh se dogaja nekaj bolest-
nega in kompliciranega. :To je dogajanje, ki ustvarja skupno usodo in skupno
zgodovino, ki danes fe razlitne ude pocasi zdruzuje v velike celotos S kakéno
slepoto mora biti udarjen raziskovalee. ki tega ne prencse tudi za pretekli
razvoj znotraj nemSkih narodnostnih manjsin: Tudi tu je bilo zmerom v teku
medsebojno dajanje in jemanje med prigleki in domacini. Edino. kar jih je
lodile. je bila nacionalna in jezikovna pripadnost. In vprafali ¢ moramo,
¢e je razlika v narodnosti in jeziku res tako huda ovira. da bi mogla trajno
lo¢iti ljudi enakega nadina zivljenja. enako povezane po krajil in dogodkih.
Druzbene vede so na to vprasanje Ze davne odgovorile z .ne” in ugotovile.
da bi se na primer kak meklenburski kmet veliko prej sporazumel s kakim
dalmatinskim kmetom in pri njem odkril vee ¢loveskih skupnih tock kot pri
kakem tipi¢nem prebivalen velemesta svojega rodu in jezika, a @&isto dru-
gatnih Zzivljenjskih interesov. Koliko prej smemo torej sklepati na ozko.
v rodovih mirno skupaj zraslo skupnost nasih kmeékih ljudi z ravno takimi
kmeékimi ljudmi. éeprav drugega jezika.

Ta skupna »miljejska resni¢nost« zdruzuje n.pr. donavske Svabe z Ogri
in Slovaki in Srbi njihove vasi tako, kot jih na drugi strani danes — izse-
ljence — bolestno in za mnogo let lo¢i od nove neméke okolice. Ta »miljejska
resni¢noste jih je v dveh ali treh stoletjih njihove zgodovine oblikovala v
etnicno skupino svoje vrste — ne samo. kakor rada meni narodopisna veda —
v trdoti boja za obstanek lastne vrste, ampak mnogo bolj v Zivem sporazu-
mevanju in v menjajoéi se igri moéi, kakor to zahteva Zivljenje.
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Tukaj se sklene krog nasih opazovanj. Zivljenjska resni¢nost be sama
razvozlala vse umetno zapleiene zanke nacionalisticne nadutosti, Osvebojeni
tega bremena bodo znanstveniki lahko brez predsodkov raziskovali medse-
bo;lln prepletanje vplivey posameznih [judskih skupnosti in spoznali, kako
ssprejem tujega dubovnega blagas ne pomeni samo oslahitve nemske tradicije,
ampak veliko bolj vzpodbudo ustvarjalnih modi. Novo nastale stvaritve —
pesmi, pripovedi, obleka. hrana, obi¢aji — so dobile svoj tar ravne po polno-
krvnem meSanju rvazlicnih motivov. Pisateljica seveda navaja primere za te
sveje ugotovitve, ki pa zanje tu ni prostora.

A bogastvo norodopisnega blaga — pravi dr. Weber-Kellermannova —
nas bo vodile po rodovitnem svetn nafil raziskovanj. Poskusili bomo iz-
slediti pota izmenjavanja in spajanja. NajboljSe podrocje za opazovanje teh
pojavoy pa je bilo in je vsakdanje Zivljenje. z delom in jelom, z oblate-
njem itd. Tako bi bilo primerjajofe narodopisje v prehrani in oblaenju po-
schno pouéno za odgovor na ta vprafanja. V. Mizsu je vaSka Sivilja, ncka
Slovakinja, ki je po svoji spretuosti in praktiéni iznajdljivosti veékrat spre-
menila izgled lepe in daled znane mozsanske nofe. Kako so Zene znale spre-
meniti fudi mofko noSo, kaze primer iz banaSke vasi Guitenbrunn, kjer so
bili nemski muzikantje vse do lL'l;i 1890 oblec¢eni v svojo resno Svabsko temno-
modro uniformo, visoke svetle Ekornje in firoke ¢rne klobuke., Potem je
nekemu spretnemu trgoveu priflo na misel, da je dal izdelati ogrski Honved
uniformi podobno obleke zg strelee. Zenskam je ugajoala pisana nofa. ki jo
je bile dobiti za odplacilo v majheih ohrokih, in ni trajalo dolgo, ko je
strelska druzing hodila okrog v rdecih hlatah. zelenih suknjicih z belimi
vevicami in z rdefo cako na glavil Kmalu se jih zaceli posnemati tudi po
drugih vaseh. Tudi mizsanska modka nofa s svojimi ozkimi ob8ivi in vezal-
hami kaze vpliv ogrske Honved uniforme.

Glede vzivljanja v nove okolje je treba pripomniti, da je bila najprej
it v nojvedji meri zena tista. ki je dobila trdni tla pod nogami. Ze po samem
istvu kot po zuafaju delavnosti zen v vasi je razumljive. da so

Zenskem |
jim bili jezikovni in narodunostni problemi veliko manj vazni, kakor pa
moskim. Reja Zivali. vret, vzreja in vzgoja otrok, kuhanje, Sivanje, obiskovanje
cerkve. praznoverje in zilravstvo jih je kmalu tesno povezalo z okoliskim
svetom in mnogoviesini skupni pegledi na popolnoma enako usmerjene interese
tujerodnih sosed so ustvarjali blizing in zaupnost. Dvejezifnost in vedjezic-
nost se je razvila sama po sebi Ze v interesu trgovanja, ki so ga imele v rokah
skoraj izkljucno Zenske.

Pri izpraSevanju izseljenih druzin v Nemdéiji se je brz pokazalo, kako
preprosto, nepristransko in brez vsuke narednostne mrziuje ali zagrenjenosti
so starejSe zene — v velikem nasprotju z veding moSkih — oZivljale v spo-

minw vso pisano polnost domovine. toploto eognjista, demov se vrafajoto Zivine
na pradnj vadki cesti. zvonjenje cerkve, v kateri so bili vsi vagki prebivalei
katoliske vere enaki, in grobove na pokopaliiéun, kjer poivajo vsi mirno
drug poleg drugega.

Znansivenica konéuje z ugotovitvijo, da je treba k raziskovanjuo ljudske
kulture v obmejnih pokrajing pritegniti etnografe vseh prizadetih dezel. Samo
v sodelovanju z njimi bo mogoce pravilue rediti razne znanstvene probleme
ljudskega Zivljenja v teh krajili. Zacetki takega sodelovanja so Ze tu in
razvijati jih je treba dalje. Najprej pa je treba odstraniti pregrado predsod-
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kov, nacionalnega cgoizma, zalitev in mreznje, Ki so jo poyzrocili Siroki krogi
znoiraj nemdke etnografske znanosti in ustvariti zaupanje in moZnosti za
skupno delo. In katera stroka bi lahko ved pripomogla K izvedbi takega nu-
rode zdruzujotega naérta, kakor pray etnografska!

To bi bila mocno skrajSana izvajanja nemske etnografke dr. Ingebore
Weber-Kellermannove, ki je pogumno stopila na pot rvaztistevanja in pri
do preprostibh resnie. ki postavljajo nua glave prenckatero trditev nemskih
nacisticnih etnografov. Pokazala nam je s primeri. da je priseljeni nemski
Uovek vse do prihoda nacistov in rasistoy Zivel normalne Zivljenje brez sledu
Kakega povzdigovanju sveje narvodnosti in da so Sele nacisti zanesli ta bacil
meduje. Povedala je, da jezik, narodnost in kultura ne pomenijo nobene ovire
za mirno sozitje in da skupno zivljenje, delo in skupni interesi zdruzujejo
in povezujejo ljudi bolj kot jezik in rod. Pribila je. da se kolturne dobrine
prevzemajo. menjavajo in stapljajo po okusu. potrebi in interesih ljudi. ne
pa po umisljenih pravilih nacistov in da je kultura, Ki se rodi ob tem spaja-
nju, nekaj ¢isto novega, posebnega. kar se ne da enaditi s starim. In kaj je 3¢
odkrila: da je ¢lovek kot rastling sad zemlje. na kateri biva. Ki ga redi. in
da ga ta zemlja nepremagljivo privlaci k sebi. ga oblikuje po svoje. mu da
svoj pecate, To je razlozila ob primeru nemdkih izseljencev poveatnikos.
odtrganih od rodne grude, ki se po vsem razlikujejo od svojih rojakov v
Rajhu in to tudi sami instinktivno ¢utijo.

Nemajhna in ne zadnja zasluga dr. Weber-Kellermannove pa je tudi o,
da je opozorila na etnografijo kot eno tistih znanosti, ki bo najlaze poiskala
sredstva za spoznavanje, spoStovanje in zblizevanje narodov in ustvarila po-
eoje za ugodno ozra¢je in harmonijo v druzini narodov. Nemgki ctnowrafi
bodo docela ozdravljeni takrat. kadar bodo ozko vpraSanje kaj sluzi nem-
Stvue razdirili v okaj sluzi vsemu clovedtvue. Nieni vredna nobena znanost,
ki ne sluzi blaginji vseh Tjudi na zemlji!

Lt

AL s,
MED KNJIGAMI

ALOJZ REBULA, SENCNI PLES

V letosnji redni knjizni zbirki Slovenske matice sta iz3li deli dveh sodobnih
slovenskih pisateljev iz Trsta. in sicer Alojza Rebule Senénj ples* in Borisa Pa-
Liorja Na sipini. Oba, Rebula in Pahor, sodita poleg primorskega rojaka Danila
Lokarja. ki je po letih sicer mnogo starejdi. a je resniéno stopil pred slovenske
bralce gele v zadnjih letih. med veekakor zanimiva imena naSega povojncga
slovstva., Zapadni del naSe dezele, predvsem pa Trst. je naSel v obeh imenovanih
pisateljih svoja literarna glasnika. saj tako Rebula kakor Pahor zajemata snoy
za svoja dela iz Zivljenjske problematike trzaske sodobnosti in bliZznje pre-
teklosti, Medtem ko KoroSka literarno skorajda moléi. kot je moltala pred
Prezihovim Vorancem. pa v zapadnih pokrajinah slovenska knjizna beseda iz-

#* Alojz Rebula. Senéni ples. Tzdala Slovenska matica. Ljubljana 1960
Str. 370
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